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С развитием интернет-технологий в лингвистике относительно недав­
но появилось понятие электронного гипертекста. Виртуальная коммуника­
ция в глобальной сети интернет рассматривается как совокупность текстов. 
При этом множество текстов объединены смысловой связностью (когези­
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ей) и целостностью повествования (когерентностью), т. е. представлены в 
виде гипертекста [1, с. 22]. Как известно, «гипертекст -  это совокупность 
текстов, обусловленных сферой общения, особым образом грамматически, 
лексически и стилистически оформленных, коммуникативно-направлен­
ных, в сочетании с экстралингвистическими, социокультурными, прагма­
тическими психологическими и другими факторами» [2, с. 118]. Смыс­
ловая связность и целостность электронного гипертекста достигаются с 
помощью лексических, грамматических и стилистических средств связно­
сти текста. Микротексты, либо гипотексты, входящие в состав гипертек­
ста, как любой текст, обладают семантической связностью, целостностью 
и завершенностью. Они связаны между собой, а также инициирующим 
текстом, и образуют коммуникативное, семантическое, формально-струк­
турное единство, обладающее смысловой завершенностью [3].

В данной статье мы рассмотрим грамматические средства связности 
web-гипертекста.

В исследуемых гипертекстах новостного дискурса на английском 
языке (https://w w w .theguardian.com /w orld/2019/m ar/29/caitlan-colem an- 
joshua-boyle-taliban-hostage-abuse-trial) и белорусском языке (https:// 
nn.by/?c=ar&i=223954) анализировались такие грамматические средства 
связности как видовременная соотнесенность глаголов-сказуемых, место­
именная замена, употребление наречий с пространственным и временным 
значением, модальные глаголы и другие. Данные гипертексты представ­
лены гипотекстами, связанными между собой и инициирующим текстом 
гиперссылками. Отнесем микротексты, связанные гиперссылками с ини­
циирующим текстом, к гипотекстам 1 уровня; микротексты, связанные ги­
перссылками с гипотекстами 1 уровня, ко 2 уровню и т. д. Так, в англоя­
зычном гипертексте были выделены инициализирующий текст и 4 уровня 
гипотекстов, в состав которых вошли 8 гипотекстов, а белорусско язычный 
гипертекст представлен инициализирующим текстом и двумя уровнями ги­
потекстов, состоящих из 2 гипотекстов.

Единство видовременных форм подразумевает то, что глаголы-сказу­
емые употребляются в основном в одном времени и относятся к одному 
виду во всех структурных частях гипертекста.

В анализируемых гипертекстах рассматривалась соотнесенность упо­
требления действительного и страдательного залога, употребление глаго­
лов-сказуемых в настоящем, прошедшем и будущем времени, совершен­
ного и несовершенного вида. По результатам анализа гипертекстов было 
выявлено следующее.Эл
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Соотношение употребления глаголов-сказуемых 
в действительном и страдательном залоге

Действительный залог Страдательный залог
Англоязычный гипертекст

Инициализирующий текст 92,8% 7,2%
Гипотексты 1 уровня 84,6% 15,4%

Гипотексты 2 уровня 83,5% 16,5%
Гипотексты 3 уровня 91,1% 8,9%
Гипотексты 4 уровня 93,1% 6,9%

Белорусскоязычный гипертекст
Инициализирующий текст 95,7% 4,3%

Гипотексты 1 уровня 63,6% 36,4%
Гипотексты 2 уровня 61,1% 38,9%

Таблица 2
Соотношение употребления глаголов-сказуемых 

в настоящем, прошедшем и будущем времени

Настоящее время Прошедшее время Будущее
время

Англоязычный гипертекст
Инициализирующий текст 7,2% 91,9% 0,9%

Гипотексты 1 уровня 28,5% 70,6% 0,9%

Гипотексты 2 уровня 35,7% 61,5% 2,8%
Гипотексты 3 уровня 53,3% 44,4% 2,2%
Гипотексты 4 уровня 60,9% 37,9% 1,2%

Белорусскоязычный гипертекст
Инициализирующий текст 6,9% 88,6% 4,5%

Гипотексты 1 уровня 9,1% 90,9% 0,0%
Гипотексты 2 уровня 27,3% 68,2% 4,5%

Таблица 3
Соотношение употребления глаголов-сказуемых 

в совершенном и несовершенном виде

Несовершенный вид Совершенный вид
Англоязычный гипертекст

Инициализирующий текст 96,4% 3,6%
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Несовершенный вид Совершенный вид
Гипотексты 1 уровня 85,1% 14,9%
Гипотексты 2 уровня 88,5% 11,5%
Гипотексты 3 уровня 93,3% 6,7%
Гипотексты 4 уровня 87,4% 12,6%

Белорусскоязычный гипертекст
Инициализирующий текст 42,3% 57,8%

Гипотексты 1 уровня 54,5% 45,5%
Гипотексты 2 уровня 57,1% 42,9%

Сопоставление глаголов-сказуемых подтверждает то, что в основном гла­
голы употребляются в одном времени и относятся к одному виду, т.е. во всех 
структурных частях гипертекста соблюдается единство видовременных форм.

Местоименная замена подразумевает замену используемого ранее су­
ществительного местоимением. Приведем пример местоименной замены 
в инициирующих текстах рассматриваемых гипертекстов: «Coleman was 
pregnant when she and Boyle were kidnapped by a Taliban-linked group while 
backpacking in Afghanistan in 2011. They spentfive years as hostages, and had  
three children together before they were rescued by the Pakistani military», 
«Уладары катэджа «У Рапана» пацвердзілі, што вечарына была ў  іх 
памяшканні. <... > Каб ведалі, што будзе больш за 30 наведнікаў, яны  б 
адмовілі дзяўчыне». Во всех последующих гипотекстах мы находим заме­
ну собственных и нарицательных существительных собственными и при­
тяжательными местоимениями, что обеспечивает связность не только от­
дельных микротекстов, но и гипертекста в целом.

В исследуемых гипертекстах мы находим употребление следующих на­
речий: там, адтуль, раней, previously, then, after that, at the time, today, once, 
later, now. Употребление наречий с пространственным и временным значени­
ем во всех структурных элементах гипертекста указывает на последователь­
ность и место совершающихся действий, что облегчает понимание и воспри­
ятие информации, а также обеспечивает смысловую связность гипертекста.

Можно сделать вывод, что грамматические средства текстообразова- 
ния частично обеспечивают структурную связность микротекстов в систе­
ме электронного гипертекста. Однако для выявления общих закономер­
ностей достижения смысловой связности и целостности повествования 
гипертекст необходимо анализировать одновременно на всех языковых 
уровнях, так как грамматические средства неотделимы от лексических и 
стилистических при реализации категории связности гипертекста.
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